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OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUSI OHOMACTHUKOHA
BPUTAHCKOU HAPOJHOU CKA3KH
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@pacmenma  oHomacmuuecko20 nNPOCMPAHCMEA OPUMAHCKOU CKA304YHOU KapMuHbl
mupa. Aemopel noOpazoensiiom MuOHUMbL Ha 08€ 2PYNnbl. HOMUHAYUU BOTULEOHUKOS
U HOMUHAYUYU 6OTUEOHBIX CYUWeCms U BbISGISIIOM CIENEeHb POMAHCKO20, 26PMAHCKO20
U KeNbMCKO20 GIUHUL HA (OPpMUPOBaHUe KaxicOou us Hux. B obeux epynnax mugo-
HUMOB 8blOEIAIOMCA UHOUBUDY ATIbHBIE U 00WUEe UMEHA.
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Kapmuna Mupa, HOMUHAYUU GONULEOHUKO8, HOMUHAYUY BONIULEOHBIX CYUWecms, obujee
UM, UHOUBUOYATLHOE UMSL.

BBenenne

Cratbsl TIOCBSIIEHA BBISIBICHUIO OCOOEHHOCTEH (hOPMUPOBAHHUS OHOMACTH-
KOHa OpUTAHCKAX HAPOIHBIX CKA30K KaK OTPa)KCHUS HAIIMOHATHHOW KapTHHBI
MHUpa 1 MeHTaJnuTeTa Hapona. CoBpeMEeHHOE S3BIKO3HAHHE MTOMOIHICTCS PSIIOM
Pa3BUBAONMXCS TUCHUILINH. Cpeny HUX, TMHTBOCEMHOTHKA, OHOMACTHKa, aH-
TPOIIOHUMUSI U MH(OOHOMACTHKA, CPOPMHPOBABIINECS BO BTOPOU ITOJOBUHE
XX B. OTH OTpaciu SI36IKO3HAHUS PACCMATPUBAIOT CHMBOIIUKY, STHMOJIOTHIO U
pONb MMEH COOCTBEHHBIX B TEKCTaX pa3HBIX 30X W JKAHPOB, B TOM YHCIE
TEKCTaX CKa3KH.

He ocnabeBaer mHTEpec mccnemoBarelieil K CKa304HOMY IHCKYpPCY M BOJ-
meOHBIM CYIIECTBaM B HEM. Tak, W3BECTHBIH OpUTAHCKHHA (OIBKIOPUCT
K. bpurr3 cocraBmiia 1 OnmyOJWKOBaIa SHIMKIONEIUIO U HECKOJILKO CIIOBapeH,
MOCBSIICHHBIX TPOMCXOKICHUIO BONMICOHBIX CYIIECTB, MIPHCYIIIM UM Marude-
CKUM CBOWCTBaM M CIIOCOO0aM B3aMMOJCHCTBHUS UENIOBEKAa C HUMH (TOTEMH3M,
BoymieOHbIe ToMoInHUKH): «The Personnel of Fairyland» (1953), «Dictionary of
British Folk-Tales in the English Language» (1970-1971), «An Encyclopedia of
Fairies» (1976). BpimynieHO HECKOJIBKO DHIMKIIONEIHH MH(POIOTHUECKUX H
BOJIIIICOHBIX CYIIECTB, B KOTOPBIX CHCTEMAaTU3UPOBAHEI Pa3pO3HEHHEIC CBEICHUS
0 CBEpPXBECTECTBEHHBIX CYIECTBAaX IepMaHO-CKaHIMHABCKOM, KEMBTCKOH, Cia-
BSIHCKOH, apaOCKOH, SATTOHCKOM, KATAWMCKON U JPYyruX MU(OIOTHYECKHX CUCTEM:
«Mythical Creatures» JI.C. T'ondpu (2009), «The Element Encyclopedia of
Magical Creatures» K. Mater03 u JIxk. Mathio3 (2005), «Encyclopedia of Beasts
and Monsters in Myth, Legend and Folklore» T. beitn (2016), « QHIUKIONEANS
cBepxbecTecTBeHHBIX cymiecTBy K.M. Koponesa (2005), «BonmeOHbIe cyiie-
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crBa: sHmkonenus» H.C. T'opermosa (2008). K aBTopuTeTHBIM Tpynam, B KO-
TOPBIX OMUCAHBI MH(OIOTHUECKHE M CKa30YHBIC CYIIECTBAa, MOXKHO OTHECTH
«The Oxford Companion to Fairy Tales» mox penakmueit Jx. /1. 3aiinca (1995),
«The Cambridge Companion to Fairy Tales» nox penakmueid M. Tartap (2014).
OnmHAaKO ATUMONOTUYECKIEC M HOMHHATHBHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH OHO-
MAaCTHYECKUX peasiii Bce elle HeIOCTATOYHO M3YUYCHBI, a aBTOPHI MEPEInCIICH-
HBIX BBIIIE Pa0OT HE PacCMaTPUBAIIN JIMHTBUCTHICCKUE XaPAKTEPHCTHKH MH(O-
HUMOB H 9epTHI HAIIMOHAIEHON KapTHHEI MUpA, B KOTOPOIl OHH IPEICTABICHBL.

[Mon mMuoHMMaMH TOHMMAIOTCSI COIMOKYJIBTYPHBIC 3HAKH, HACHIIICHHBIC
HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIMU CMBICTTaMU. [10 yTBEpKIEHHUIO HCCIIEIOBATEIS CKa-
30uHON Kaptuabl Mupa JI.A. Mymsap: «Cka3zka yKpbIBaeT U SIBISIET 32 CIIOBAMHA
Hensiii Mup 00pa3oB, a 3a 00pa3aMu OHA pa3yMeeT XYIO’KECTBCHHO M CHMBOJIH-
YEeCKU TIYOOKHE TyXOBHBIE OOCTOSHHS. ...CKa3zka ecTh IepBasi JOPEIUTHO3HAS
¢unocopus Hapoma, ero ku3HeHHas (GUIOCOpus, U3IOKEHHAS B CBOOOIHBIX
o0pa3ax M Xym0oKeCTBeHHOH (hopme. DTH HUITOCOPCKUE OTBETHI BHIHAIIMBAIOTCS
KaXIBIM HapOIOM CaMOCTOSTENFHO, HO II0-CBOEMY, B €ro Oecco3HaTenbHON
HaI[MOHAIBHO-ITyXOBHOM Jabopatopum» [1. C. 135].

Lenp HACTOSIIET0 HMCCIEIOBAHUS 3aKIOYACTCS B YCTAHOBJICHUH OTIIMYH-
TEJIFHBIX YepT HOMHHALINHA OpPUTAHCKAX CKAa30YHBIX CYIIECTB W BOJIICOHUKOB,
OIMMCAaHWW MEXaHW3Ma HOMWHAIMM W BBISBICHUH 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS
OpPHUTAHCKOTO CKa309HOI'0 OHOMACTHKOHA.

OOBeKT UccrenoBaHus — MU(POHUM — MPEICTABIIET HHTEPEC HE TOIBKO IS
BEISBIICHHS MEXaHU3MOB 00pa30BaHMsL, (DYHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTE HAPOIHON
CKa3K{ M POJIH B CO3JaHHUMU XYHOXKECTBEHHBIX 00pa30oB, HO U YTOYHEHUS ITOTEH-
[UABHBIX BO3MO)KHOCTEH TOMOIIHEHHS CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMHCKOTO S3bI-
Ka 3a cyeT MH()OHUMOB — BEpIINH CIIOBOOOPA30BAaTENBHBIX THE3A. Tak, cIoBO
pixie — nukcu, ¢pest CTAHOBUTCS IPOU3BOIHOW OCHOBOW IS pixieish (pixyish) —
030pHOU;, XPYNKUU, U3AWHbIL, piXiness — 030pCmeo0; U3AWHOCMb, pixie cut —
KOpOmMKAsi CMpudicka ‘nuxcu’; pixie hat — 6a3aHas wianoyxka ¢ ocmpviym KOHYOM,
pixie hood — kaniouwon ¢ ocmpuvim konyom [2]. CloKHBIE CIOBa ¢ MU(POHUMOM B
KadecTBE OIHOW M3 OCHOB XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOH CTEMECHBIO MANOMATHY-
HOCTH, HaIlpUMeEp, JIEKCEMBbI ¢ MU(DOHUMOM fairy — ¢hes: airy-fairy — Henpax-
muyHblll, Hepearucmuynwlil, fairy floss — caxapnas eama; fairy lights — yeem-
Hble onapuxu, fairy cycle — demckuii eenocuneo, fairy footsteps (ApoH.) —
mAdxcenas nocmyns, fairy godmother — 6aazooemenvhuya (0COOEHHO He3HAKO-
mas) [Ibidem].

TeopeTnyeckue MPeaANOCHUIKH HCC/IEI0BAHMS

[Ipexne 4eM MPUCTYIUTh K aHAIU3y 3THMOJOTHYCCKOH W HOMHHATHBHO-
CEMaHTHYECKON COCTABJISIONIMX OPUTAHCKMX MH(OHHMOB, PACCMOTPHM KITFOUe-
BbIE JJIs HAIIIETO WCCIICIOBAHUS IMOHATHS «CKa30uHas KapTHHA MHUPay, «CKa30d4-
HBI JUCKYPC» U «CKa304HBIN TeKcT». CKa304Has KapTHHA MHPA MPEACTABIIAET
co0ol (parMeHT (HOIBKIOPHON KapTHHBI MHUpa HAPSIIY C UAeaTn3MpPOBAHHBIMA
7 3CTETUYECKH OKPAMICHHBIMHU MPEICTABICHUSIMU O NEHCTBUTENBHOCTH. B Hel
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aKKyMyJHPYIOTCS (paKTHUECKHE, IepeaaromIiuecss U3 IMOKOJCHUS B MOKOJICHHE
3HaHH YelIOBEKa O MHPOYCTPOICTBE, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOpANHA-
TaX, IpaBIJIaX M 3allpeTax, PETIAMEHTUPYIOMINX CKCTHEBHYIO NESATEIbHOCTD,
T.e. CKa3Ka — «crnenudmaeckas GopmMa aKKyMyIALIUA U TPAHCIHIINHA COIUAIBHO-
o OIbITa B o0pa3ax-koHmenTax» [1. C. 133].

[Mox ckxa304HBIM IHICKypCOM HMOHHMAETCs ONHA M3 Haubojee paHHUX (HopMm
XYIO’KECTBEHHOH KOMMYHHUKAIINH, B KOTOPOI OTpakaJich HAMBHOE CO3HAHUE H
IpeBHHIE MH(OIOrHYecKre MPEACTaBICHUS, CO BPEMEHEM IIOIBEPIIIIIECs JIeca-
KpaJIf3alyi, CTAaBIINE JOCTYITHBIMHI HEIOCBSIICHHBIM U yTPAaTHBIINE CTPOTYIO
JIOCTOBEPHOCTh. T0O €CTh CKa30YHBIH TUCKYPC — «KOMMYHHKATHBHBIA MPOIIECC,
BITMCAHHBINA B CKAa30YHBIH KOHTEKCT, €r0 PEe3ybTaTOM SIBIISIETCS TEKCT, B KOTO-
POM HaXOIT OTpa’kKeHHE MapaMeTPhl KATETOPUU CKa30YHOCTH, BepOaTH3yIOIIH-
ecsi Ha pa3HbIX ypoBHsX si3bika» [3. C. 102]. Hapograst cka3ka mpeacTaBisieT
co0ol AAPO CKA30YHOTrO JUCKYpCa; € CBOHCTBEHHBI IEPEUYHCICHHBIC BBIIIE
VHHUBEpCAIbHBIC U CHENU(UIECKIE KOHCTUTYTHBHEIC TPU3HAKH.

W nakoHer, cka309HBIN TEKCT pacCMAaTPUBAETCS HAMH KaK AJIEMEHT IHUCKYp-
CHBHOTO CKa309HOI'0 MPOCTPAHCTBA, IPEICTABILIIOMMN COO0H «BepOaIbHO-
3HAKOBYI0 CHMBOJIM3ALHUIO KYJNbTYPHI, HACHIIIEHHYIO KyJIbTYPHO3HAYNMOH WH-
¢dbopmarueii» [4. C. 25]. B TekcTe CKa3KH aKTyaJIM3yeTcs CKa304Has JIMHTBOCE-
MHUOTHKA, BKIIIOYAOIIAs SI3BIKOBEIE 3HAKH — (ONBKIOPHBIE JIEKCEMBI W CMEIIaH-
HBIC 3HaKA — CHMBOJIMYCCKIE M300pa)KeHUs, WUmocTpayn. [l Hac mHTEpec
MPEACTABIIOT JIEKCHIECKIE CPEICTBA CKA30YHOCTH, MU(OHIUMEI — HAHMEHOBA-
HUS BONMICOHUKOB M BOJMICOHBIX CYIIECTB, IIPHHUMAIOMINX HETTOCPEICTBCHHOE
yJacThHe B CIOXKETE CKa3K{, CO3JAIOIIUX KaHBY TEKCTa, MEPEeMEHIAIOIINXCS U
TPaHCHOPMUPYIOUIIXCS B MPeeIax CKa309HOr0 MUPA.

Axryanm3anusi MU(OHUMOB OCYIIECTBILICTCS TIPH ITOMOIIY HOMUHAIMH, IIpe-
mukarmy 1 nokaruu [5. C. 7-18]. Tlom HoMuHanmel uMeercsl B BUIy HavalbHBIA
9Tall aKTyaJn3aluy, Korga MU(QOHNM MPHOOpETaeT MHIWBHUIYaJIbHOE MMS, OTHO-
csmeecss K OMHOMY pedepeHTy, HiIH o0IIee UMsI, OTHOCSIIIEECs K KIacCy OJHOPOI-
HBIX TIPEMETOB, JIMII MM MeTapu3ndeckux oObeKToB. [TomyunB uUMs, MUQOHUM
CBSI3BIBACTCS C MPEIHKATOM, SKCIUTHIUPYIOLINM €TI0 CBOHCTBA M OTHOLICHHS C JPY-
ruvMu MuApoHuMamH. Jlokarus MH(OHUMA OCYIIECTBISETCS JBYMS CIIOCOOaMHU:
gepe3 OMpelelieHne MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPIWHAT M TIOCPEICTBOM HH-
TEPTEKCTOBBIX OTCHUIOK K IPYIUM CKa30YHBIM TEKCTaM.

Cpenn HOMHUHAIM BBIICIAIOTCS WHAWBHIYaJIbHBIE UMEHA — 3HAKH, COOTHO-
cAIMECs ¢ OMHUM OOBEKTOM; OOIIHe MEHA — 3HAKH, COOTHOCSIINECS ¢ 00BEKTa-
MH pa3MYHON OHTOJOTHYECKOH MPUPOIB! (OMYIICBICHHBIMA W HEOMYIICBIICH-
HBIMH TIpEAMETaMH, MeTapU3MYeCKHMH OO0BhEKTaMH); TOBTOPHBIE HOMHHAIIWH,
CIy)Kallle CPEICTBOM IETANM3alli W YTOYHEHHS XapaKTepPHCTHK pedepeHTa.
715t cka3Ky XapaKTepHa THITH3ALI epCoHa)XKel, B Hell mpeodiiafacT HOMAHAIIHS
MOCPEICTBOM 00X UMeH. HIuBHIyanpHOe UM ONPEIeNsIeTCs CBOHCTBAMU H
JEeHCTBUSIMU TIEPCOHAXKA, COICPIKHUT OIIEHOYHBIE XapaKTEPHCTHKH.

o cTpykType MI(pOHUMBI MOKHO OAPA3IEIUTh Ha OTHOWICHHEIE, IBYWICH-
HBIE ¥ MHOTOWICHHBIC. [ pyIa OJHOWICHHBIX MMEH BKITIOUaeT KaHOHHYECKHE,
HEKaHOHMYECKUE, 3aMMCTBOBAHHBIC M BBIMBIIUICHHBIC MMEHA, HAapHIATEIbHEIE
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CyIIeCTBUTEIBHBIC U MPo3BHUIIIa. K IByUIEHHBIM 1 MHOTOWIEHHBIM HMEHAM OTHO-
CATCSI CIIOBOCOYCTAHUS, BKIFOUYAIOINUAE WUMS M JOMOJHECHHE — XapaKTePHCTHKY,
00BIYHO COIEPIKAIIIE IMOIMOHATBHO-ICTETHYECKYIO OIeHKY [6. C. 65].

MeTOJJO.]'lOFI/lﬂ U MaTepuajbl HCCIECT0BaAHUA

Merononorust HcclueIoBaHus 0a3upyeTcs Ha IPEICTABICHUN O TEKCTE CKas-
KH KaK O0BEKTe KOMIUIEKCHOT'O (PIITOIOTHIECKOT0 aHAJIH3a.

MarepuanoM HCCIIEIOBAHUS IOCTYKIIN IIeCTh COOPHUKOB AaHTIHHACKUX,
IIOTIAHICKAX W HUPJAHICKIX HAPOIHBIX CKAa30K M COOPHUK HAPOTHBIX CKa30K
Benukoopuranuu obmmm oobemMom 2386 crpanmn (Briggs, 2002; Broome,
1973; Douglas, 2000; Hartland, 2000; Morrison, 2008; Scott, 2013; Yeas, 2016).
[epeuncnennbie COOPHUKN BKIIFOYAIOT CKa3KH, CTPYIITUPOBAHHBIC MPEHMYIIE-
CTBEHHO TI0 reorpaduyeckoMy MpHU3HAaKy (aHTIHICKAE, MIOTIaHICKHAE, HPJIaH/I-
CKHE, BAUTMHACKUE CKa3Ku). HeKoTophIe CKa3Ku HAIMMCAHBI TIOMHOCTHIO HA OHOM
n3 auanekToB, Hampumep: «Skillywidden» (mmanekT 3amamHbix rpadcTB — the
West Country), «The Knucker of Lyminster» (muaneKkT FOT0-BOCTOYHBIX
rpagctB — the South-East Country), «The Lady of Llyn Y Fan Fachy» (Bamnmii-
ckuii anrnuiickuii — Welsh English), «The Boogies An’ The Salt-Box» (1nanekt
neHTpanbHbIX TpadctB — the Midlands), «Mary Who Were Afeard O’ Nothiny
(mmanexkt Boctounodd Anrmmm — East Anglia). Kpome Toro, B uccienoBanue
BKJTFOUCHBI CKa3KH, CYIIECTBYIOIINE B BYX BapHaHTAX, IUAJICKTHOM H OOIIeaH-
rimiickoM, Hanpumep «The Three Sillies», «Tom Tit Toty», «The Hedley Kowy,
«The Black Bull of Norroway» u psig npyrux. M3 TekcToB cka3ok ObLTH 0TOOpA-
HBl HANMEHOBAHMS BOJIICOHNKOB M BOJNIICOHBIX CYIIECTB, BBIIBICHBI 3THMOJIO-
THYecKasi, CEMaHTHIECKasi 1 00pa3Hasi COCTABIISIONINE ATUX HAMECHOBAHHIA.

ABTOpBI 0OpaIIATUCh K JIEKCHKOTpauIeCKUM HCTOYHHKAM JUTsl 0TOOpa 3a-
(UKCHPOBAaHHBIX B HUX MH(DOHIMOB W ITaJbHEUIIIEr0 COMOCTaBUTEIHHOTO aHa-
JM3a MOTYYIeHHBIX JaHHBIX.

B xadecTBe METOIOB MCCIEIOBAHUS UCIIONB30BAIICH METO/ CIUIONIHONW BBI-
OOpKH, OMHCATETBHBIA U COMOCTAaBUTEIBHEI METOIBI, @ KPOME TOTO, CIIOBOOO-
pa3oBaTeNbHbBIN, STUMOJIOIMUYECKUH U CTUIIMCTUYECKUN aHaU3, METOJ JIMHI'BO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKON PEKOHCTPYKINU COACPKAHUS CKA30YHBIX OHUMOB U DIIe-
MEHTHI CTAaTUCTUIECKOT'0 METO/A.

Knaccupukanusi HamMeHOBaHU

OtoOpaHHbIE U3 CIOBapeldl W TEKCTOB CKA30K HAMMEHOBAHHS BOJIICOHBIX
cylecTB ObUIM MOApA3/efieHbl Ha JBE IPYIIbI: HAMMEHOBAHHS BOJIICOHHKOB
(magicians) ¥ HAUMEHOBaHHsI CKa309HBIX CYIIECTB (magic creatures).

Kak mokasan aHanmu3, TeMaTH4YecKasl IpyIia HAUMEHOBAHUI BOIIICOHUKOB
JOBOJIBHO MHOro4YuciieHHa. W3 nekcukorpaduyeckux MCTOYHHUKOB OBLIO OTO-
OpaHO MATHACCAT JIEKCHYECKUX CAMHHUIL, MEepPeIalolinX 3HA4YeHHE ‘a person
skilled in using supernatural forces’ (‘mUIO, MCKyCHOE B HCIOJIb30BAHHUH
CBEpPXbBECTECTBEHHBIX cuil’). B 3Ty rpymmny BXomst: charmer, comjurer (con-
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Jjuror), crystal gazer, diabolist, diviner, enchanter, enchantress, exorciser, exor-
cist, fortune-teller, foreseer, genius, genie, hag, hex, illusionist, magician, mas-
ter, medicine person (medicine man), medium, mentalist, miracle worker, mind
reader, marvel, necromancer, occultist, prestidigitator, prognosticator, prophe-
sier, prophet, Satanist, seer, shaman, shamanist, siren, soothsayer, sorcerer,
sorceress, spellbinder, thaumaturge, thaumaturgist, theurgist, trickster, virtuo-
so, voodoo, warlock, witch, wizard, wonder-worker. V3 IpuBeIcHHOTO TTEPEYHS
CHHOHMMHYECKNX HAaWMEHOBAHWI BHIHO, YTO IOAABIIAIONIEE OOJBLIIMHCTBO H3
HUX — OOIIMe MMEHA C OAHOWICHHOH CTPYKTYPOH, 4TO OOBSCHSAETCS TpaJvllv-
OHHOUW TUTM3AIMEH MTEPCOHAXKEHN CKa3KH.

B mpoaHaiM3upoOBaHHBIX TEKCTaX OBLJIO BBISBICHO IIECTh HAMMEHOBAaHUH
BONIIeOHUKOB (7,2% oT 00mIero yrciaa BEIOOPKA HANMEHOBAHUH BOJIICOHUKOB
Y BOJNIIEOHBIX CYIIECTB): enchanter, sorcerer, master, warlock, witch, hag. Kak
MTOKa3bIBACT 3TUMOJIOTMUSCKII aHAIN3, ’TH HAUMECHOBAHUS MMEIOT TePMaHCKOE
npoucxoxaeHue (3,2% oT uncrna BEIOOPKM HAWMMEHOBAHWK BOJIIEOHHKOB) H
pomanckoe (2,4% OT uncna BRIOOPKH HAaNMEHOBaHMI BONMIIeOHWUKOB). [Ipmdem
HauMEHOBaHHS TePMAHCKOTO MPOUCXOKICHUS MOXXHO OTHECTH K OOIIeMYy JUIs
TFepMaHCKHUX SA3BIKOB IJIACTY C MPOTOrepPMAaHCKHMMH KOPHSMH (MX Hamnuue o0b-
SICHACTCSI COXPAHUBIIMMHUCS JOXPUCTHAHCKHMH SI3BIYECKUMHU  TPATUIMSMH).
Octapumecs 1,6% ot oOriero 4rcia BIOOPKH HAMMEHOBAHWUH BOJIICOHHKOB
MPEJCTABIISAIOT COOON SMUHUIIBI KEIBTCKOTO IMTPOUCXOXKICHHS.

HaumenoBanue warlock, nepBoHauanbHO O3HAYABIIEE ‘TIpeAaTeNb, HETOISIM,
JIbSIBOJ; MUKW YETIOBEK, MOHCTP’, POMUCXOUT OT JAPEBHEAHTIIMHCKOTO weerloga
‘TOT, KTO TpenaeT JoBepre’, BOCXOAUT K MPOTOrEPMAHCKOMY KOPHIO War ‘Co-
TIallIeHNe, 3aBeT’ W MMEET aHAJIOTH B JPYTHMX TePMAaHCKHX S3bIKax (JIpeBHEBEp-
XHEHEMEIIKOe wdara ‘mpaBna’, APEBHEHOPBEXCKOe vdrar ‘kisarea’). Bropoii
9JIEMEHT -loga ‘mker’ MPOMCXOOUT OT APEBHEAHTIMHCKOro Tiaroja leogan
‘JIraTh, TOBOPUTH HEIIPABIY’, POJCTBEHHOTO JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOMY TJIAT 0Ty
liogan ‘nrate’ [7. P. 533].

HaumenoBanue witch ‘KEHIIMHA-BONIICOHHUIA’ B JPEBHEAHTIHICKOM OBLIO
MpeacTaBlieHo OByMs (opmamu: (GOpMOM JKEHCKOro ponma wicce u (HopMoi
MYKCKOTO poza wicca. COrlIacHO JTaHHBIM 3TUMOJIOTHYECKOTO CIIOBaps IMOJ pe-
nakiueit P.K. bapaxapra 06e GopMBbI SIBIISIOTCS TPOU3BOIHBIMA OT OCHOBBI TJIa-
royia wiccian ‘coBepmiaTh MarmdecKre oOpsiibl’, POJICTBEHHOIO JIPSBHEAHTIIN M-
CKAM cJIOBaM Wwigle ‘Tpelcka3aHue, NMpopulanue’, wiglian ‘TpencKa3bIBaTh,
npopunats’ U wig ‘unon’. CiioBa CO CXOMHBIMH 3HAYCHUSAMH 00OHAPYKHUBAIOTCS
B HECKOJNIbKAX TEPMAaHCKHX S3bIKaX: ApeBHePpu3ckoe wigila ‘KOIITOBCTBO’,
CpEeIHECHIDKHEHEMEIIKOE U CpeJHeBepXHEeHeMenkoe wicken / wikken ‘mipencka-
3BIBATh; 3aKOJIJIOBBIBATE , IPEBHEBEPXHEHEMEIIKOE Wit / wihi ‘CBSIICHHBIN, TOT-
ckoe weihs ‘csieHHbIn’ [8. P. 1240].

CymecTBUTENbHOE hag ‘BelbMa, KOJIYHbS, 3JI0H AyX B 00pa3e >KCHIIHWHBI,
37as ypOIUTHBAs CTapyxa’ B CPEAHEaHTIIMHCKUH mepuon uMerno hopmy hagge,
KOTOpasi MOrJia IMOSIBUThCS B Pe3ysibTaTe ycedeHus cydukca -tesse / -tes y
JPEBHEAHTIIMICKOTO ClIoBa hicegtesse / hegtes ‘BenbMa; sipocTh’. POICTBEHHBIE
eIMHUIBI TIPUCYTCTBYIOT B CpeAHEHUICpIaHICKOM (haghetisse ‘Benpma’) W
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NpeBHEBEepXHEHEMEIKoM (hagzissa, hagazussa ‘Benpma’). B 3ToM ke 3THMOIIO-
THYECKOM CIIOBape OTMEUAeTCs, YTO CYINICCTBOBAHUE DPOICTBEHHBIX CIOB B
IpEBHEAHTIMHCKOM, CPETHEHUICPIAHICKOM U IPEBHEBEPXHECHEMEIIKOM CBHIC-
TENILCTBYET O CYIIECTBOBAHHMHU CIOKHOTO CIIOBA, BKIIOUAIOIIETO IMPOTOrepMaH-
CKHU KOpeHb *hag- ‘m3ropons’. Takum o0Opa3oM, cojaepikaHue HauMEHOBAaHHS
BEIBMBI OTPAXKAET €€ CIIOCOOHOCTH MEPEeXOMUTh M3 PeaJbHOTO0 MHUPa B BOJIIEO-
HBIX M OOpaTHO, BBIIONHSIS CBOCOOPA3HYIO PONb MeAuaTopa — ITOCPEHHUKA
MEXIy HAMH. DTa BEpCHSA MOATBEPXKAACTCS CYIIECTBOBAHHEM JIPEBHEBEPXHE-
HEMEIIKOTO CJIOBa zunrita ‘BebMa’ W JPEBHEHCIAHICKOTrO clioBa tinridha
‘BenbMa’, OyKBaIBHO hedge rider ‘cunsamias Ha u3ropomu’ [8. P. 460].

HNmena poMaHCKOTO MPOUCXOXKICHUS MOSBUNUCH mo3xke, B XII[I-XV BB., mo-
clle HOPMaHHCKOTO BTOPKEHHS, Onaromaps MOMYISPHOCTH PBHIHAPCKUX poMa-
HoB. Cpenm HUX HasBaHHe enchanter, natupytomeecs XIII B. u mpencrasisio-
mee co0OH acCHMIJIMPOBAHHOE aHTIHICKUAM SI3BIKOM CTapoQpaHITy3CKOe ern-
chanteur/ enchanteor ‘Mar, TeBell, IIyT , MPOHCXOJAIICe OT JATHHCKOIO in-
cantare ‘TIOBTOpAThH 3aKIMHAaHWA / sing a magic formula over’ [9. P. 154].
B nexcukorpadguueckux MCTOYHHKAX 3a(UKCHPOBAHO CYIIECTBHTEIHFHOE >KEH-
CKOTO pofa enchantress, HO B paCCMOTPEHHBIX HAMHU CKa3KaX OHO HE BBISIBICHO.

Jlexcema sorcerer, obpazoBaHHas IpH TTOMOIIU Cyd(dUKca -er OT CpeaHeaH-
Mickoro sorser ‘BonmeOHHK’ B XVI B., BOCXOOUT K cTapodpaHIly3cKOMY
CIIOBY sorcier ‘BONMICOHUK’, 3aMMCTBOBAHHOMY BO (DpaHITy3CKHU S3BIK U3 Jia-
TeIHE B opme sortiarius ‘a teller of fortunes by lots / mpenckasarens cyneo,
Opocaronnuii xpebuii’ [7. C.450]. B cnoBapsx 3ad)MKCHPOBAHO CYIIECCTBUTEIb-
HOE JKCHCKOTO poJia sorceress ‘BONIIEOHUIIA’, TIOSBUBIIIEECS BIIEPBBIC B ITPOH3-
Benennn Jx. Yocepa «House of Fame» B 1380 r. [8. P. 1036], omHako B uccie-
JOBaHHBIX HAMH TEKCTaX CKa30K OHO HE HCIONB30BAIIOCE.

CymecTBUTENbHOE master, 0003HAYAIOIIEE YIUTEIS, JIUI0, 00JIAYeHHOE BIIa-
CTBIO WITH O0Jamaromiee aBTOPHUTETOM, CIY)KUT B CKazkax (OpPMOH MOYTHUTEIH-
HOTO OOpaIIeHns yIeHHKa K BONMEOHNKY. B IpeBHEaHTIHIICKOM CIIOBO MMETIO
bopmy maegister / magister (10 B.). B IpeBHECAKCOHCKOM CYIIIECTBOBAJIO CIIOBO
méster, B PEBHEBEPXHEHEMEITKOM — meister, B IPEBHEHOPBEKCKOM — meistar C
aHAJIOTHYHBIM 3HAa4YeHHEM. [lepednclieHHBIE CIIOBa BOCXOAAT K JIATHHCKOMY
CIIoBY magister ‘yuutenb, Tiaaa’ [Ibid. P. 639]. [Tozxe, B XIV B., B cpenHean-
TVIMACKAHN TeproJ, ObUIO 3aMMMCTBOBAHO CTapO(PaHIIY3CKOE CIOBO maistre (M3-
MeHeHHast hopma maitre) ‘yaurtens’ [10. P. 385].

HamMenoBaHms BOMIIECOHUKOB TATOTEIOT K 00OOMICHHUIO, TOITOMY HaMHU BBI-
SIBICHO TOJNBKO TPH ABYWICHHBIX WHIUBHIYANbHBIX OHMUMA. [lpmuem 1nBa m3
HUX — 3TO COYETAHUS TUTYJa WK Pola 3aHATHH U UMEHH COOCTBEHHOTO (Queen
Mab, Warlock Merlin), a Tpetnii — of-pasa, cocrosimas U3 TUTyJa U IICEBIOTO-
nouuma (King of Elfland).

Kak u3BectHO, KoponieBa Ma6 (Queen Mab) — moBenUTENbHALIA BOIIIECOHBIX
cymiecTB ¢eiipu B KOpoNeBCTBE 3b(GOB. B 1ukie nerenn o kopoie ApType
MPEICTaBIICHBl JIBE BEPCHH MMEHH KOpoJieBbl: Maeve n Mabd. Tlo omHol w3
HUX, nMs1 Mab — ymeHbIuTenbHas popMa ot Amabel (nar. amabilis  MoOSIINH;
MIPHUSITHBIA, MPHUBJICKATEIBHBIN’), TPUIICIICIO B AHTJIMWCKUN S3BIK U3 CTa-
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podpanirysckoro [11]. DTo uMst oTpaxkaer oOpa3 KOPOJIEBBI (eipH, OrpyKaro-
Iei JTroiel B COH, B KOTOPOM COBIBAOTCSI MEUTHI.

[To mpyroit Bepcuu, umst Mab BOCXOIUT K BaJUTMHCKOMY clioBY mab ‘pebe-
HOK Mykckoro mona’ [9. P. 304], Tak kak B cka3kax KopoieBa M»0 moxuimaer
JIeTeH W OCTaBIIIET BMECTO HUX MOAMEHBIIEH (changeling ‘momMensi, pebe-
HOK, OCTaBJIeHHBIH BMecTo noxuinenHoro’ [10. P. 64]).

HaunmenoBanue camoro koposeBctBa 3b(hoB — Elfland — BKIIOYaeT OCHOBY
elf ‘ManeHpKOE CBEPXBHECTECTBCHHOE CYIIECTBO; 030PHOE CYMIECTBO’, BOCXOMIS-
IIyI0 K JPEeBHEAHTIIMHCKOMY KOpHIO cel/f- OCHOBBI C aHAJIOTHYHBIM 3HAYEHUEM
MPEACTaBICHHl BO MHOTHX T€PMAaHCKHUX SI3BIKaX: CAKCOHCKOE ielf, TOMIaHACKOe
ylf, npeBHEBEpXHEHEMEITKOE alp, TpeBHEHOPBEXKCKOE alfr. Bce oHM BOCXOIAT K
MpoTOrepMaHcKoMy KopHio *albiz / *albaz [7. P. 144].

BputaHCckmii CBSIICHHWK W TUcaTtenb [ anbdpun MOHMYTCKUE BIIepBbIE
ynomuHaeT ums Merlin B npousseneHuu “Historia Regum Britanniae” (1138) B
dbopme Merlinus, mpeoOpa3ys TaKHM 00Pa3oM HMs BAJUTMICKOrO BOJNIICOHHKA
Myrddin / Myrdinn / Merddin, ctpemsch n30exaTh CXOJCTBa ¢ (PpaHITy3CKUM
pyrarensctBoM merde [12]. B Bamumiickom donbkiiope Myrdinn — BouH, moTe-
PABIIMIA PacCyOK MPH BHIIE Y>KACOB BOMHBI M cOexapmid B [lloTnanauro, rie
OH KHJI OTIIETLHUKOM U CO BpeMeHeM o0pen map npopodectsa [13. C. 325].

HamMenoBaHms BONMIEOHBIX CYIIECTB, COCTAaBUBINUE OOIBIIYI0 YacTh BBI-
oopku (116 eauaun, wm 92,8% oT o0mEero unciaa BRIOOPKK HAaMMEHOBaHHMA
BOJIICOHUKOB M BOJIIIEOHBIX CYIIECTB), MOKHO ITOPA3ACIUTh HA TPH TPYIIIIHL:
1) mammeHoBaHUS Mopckux oburaTenei (20% OT umcia BRIOOPKH HAMMEHOBa-
HUH BOJNMIEOHBIX CYMIECTB); 2) HAUMECHOBAHHSI CYIIIECTB, OOMUTAIOIINX Y YEIIOBE-
Ka JIOMa ¥ CBSI3aHHBIX C €ro JesaTeabHocThio (17,6% OT urcna BEIOOpKH HanMe-
HOBaHHI BOJIICOHBIX CYNIECTB); 3) HAMMEHOBAHHUS CYIIECTB — JYXOB, BEIbM,
rOOJTMHOB, BpakJIeOHO HACTPOCHHBIX ITO OTHOIIICHHUIO K YEJIOBEKY U OOMTAFOIINX
B JIecaX, Topax, Ha moporax (55,2% oT gucia BEIOOPKH HANMEHOBAHUH BONIIEO-
HBIX CYIIIECTB).

Brinenenne 3THX Tpex TPYIHII eme pa3 yOeKIaeT, YTO CKa304HOe MPOCTPaH-
CTBO OPraHU30BAHO 1O MPUHIUITY ‘cBoe’ — ‘gykoe’. OTMETHM, YTO HAMMEHOBa-
HUS BONIIEOHBIX CYIIECTB BKIIOYAIOT OOIINE ¥ MHIMBHIyaIbHBIC MEHA OOBIY-
HO C OJHOCJTIOBHOM CTPYKTYPOH, UTO CBUAETEIHCTBYET O IPEBAINPOBAHUH ICHO-
TATHBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHHS HAJl KOHHOTaTHBHEIM.

['pynmia HauMeHOBaHHMU BOJIICOHBIX CYIIECTB, HACENSAIONIUX ‘Uyx)oe
Ha3eMHOE MPOCTPAHCTBO, HACUMUTHIBAET 69 emuHWI. B 3Ty rpymmy BXOAST
HauMEHOBaHUS MPHU3PAKOB — NMIPEIBECTHUKOB cMepTH (banshee / bean si / bean
sidhe; bargest / barghest / barguest; the Wild Hunt / Devel’s Dandy Dogs / Ga-
briel’s Hounds / Cwn Annw; Seven Whistlers n np.), roonunaoB (boggle, brag,
buggane, redcap, fenoderee / phynnodderee n np.), Bensm (Cally Berry / Cail-
leach Bera / Black Agnes), snvgpos (gwyllion, ellyllon, tylwyth teg), myxoB, onu-
LETBOPSIFOIINX CHIIBI IPUPOABI (gentle Annie — moromHslil AyX, Jack frost — nyx
3MMBI, Spriggan — JIyXW, BBI3BIBAIOINUE BeTep), obopotHed (bullbeggar, were-
wolf, werefox), npakoHnoB (knucker, laidly worm), Benukanos (fuar, fachan, Gal-
ligantua, Cormoran).



142 B.B. Owenxosa, H.B. Conosvesa

Y MHOTHX BOJIIICOHBIX CYIIECTB €CTh HECKOJIbKO HAMMEHOBAHMM (B aHTIIHI-
CKOM SI3BIKE, UPIAHICKOM H MIOTIAHJCKOM I'JIbCKOM). Tak, aHTIIHiiCKoe Ha3Ba-
HUC J>KCHINUHBI-TIpU3paKa OaHImU banshee, TOSBIEHWE WM CTOHBI KOTOPOU
MPEIBEINAOT CMEPTh, UMEET aHAJIOT B IIOTIAHJICKOM I'JILCKOM bean sith (0T
bean ‘xeHnIMHA’ | sith ‘BONMICOHUIA’) M aHAJIOT B MPIIAHICKOM TAJIBCKOM ben
sidhe (0T ben “xeHmuUHA’ U sid ‘XonM, Tae oouTaroT Qeiipu’) [14. P. 58]. Otme-
TUM, YTO HaJWYHE JUHTBACTHYECKUX W (OIBKIOPHBIX aHAJOTOB IPUBOIUT K
CMEIIICHUI0 00pa30B: OaHIIM MPECTaeT B pa3HbIX 00pa3ax W BBITOIHACT B CKa3-
Kax pasHble QyHKIMH (TIpeIcKa3bIBaeT CMEPTh WIIM HABJICKAET ee).

Y omHOro W TOro K& HAaWMEHOBAHUS MOXKET OBITh HECKONBKO Tpaduko-
(hoHETHUECKHX BapuaHTOB. Tak, B UPITAHJICKUX CKa3KaX HaMHU ObLIO 3a(hHKCHPO-
BaHO 6 TpaduKO-POHETUIECKUX BAPHAHTOB HAWMCHOBAHWS TOPHOH BEIBMEI,
3a0otrsmenics o nukux XuBOTHBIX: Cailleac Bhuer, Cailleach Beara, Cailleac
Bearra, Cailleach Bera, Cailleach Bherra, Cailleach Bheirre.

B ckaskax wacro ¢urypupyoor bryxknaromie orHH — TaHHCTBEHHOE IIPH-
ponHOe sIBJICHWE, HabOirogaeMoe HOYBID Ha OojoTaxX, MONSX W KiIaJ0uiax.
HanmeHoBanus pa3HOOOpa3HbIX Biymaromux OrHed BKIIOYAIOT UMEHa co0-
cTBeHHbIe: OonotHble orHu Will O’The Wisp u Gyl Burnt-Tayl 3aMaHUBaIOT
ITyTHAKOB B 0OOJIOTO; MOJIEBOM OroHeK Joan the Wad 3BOHHUT B KOJOKOJIBUHK H
BBIBOJIUT IyTHHKA Ha jopory. OmHako umena Will, Gyl, Joan oTHOcATCS K 00-
UM, a He HHIUBUAYaIbHEIM HMEHAM BONIIEOHBIX CYIIECTB, MTOCKOIBKY HE YKa-
3BIBAIOT HA €IMHIUYHBIC OOBEKTHI.

B OpuraHCKHX CKa3Kax HEHCTBYIOT BONIICOHBIC XKUBOTHBIE, TAKHE KaK BOI-
meOHble co0akw, OXOTAImuecs Ha mymm jroaeil. Kak W3BecTHO, OXOTHHUKOB
OOBIYHO COMPOBOXAANA cTast codak. OUeBUIHO, TOITOMY TaK MHOT'O HANMEHO-
BaHUWH TICOB, OXOTAINUXCS Ha ;ymiu Jroneid: The Wild Hunt, Devil’s Dandy Dogs
/ Dando and His Dogs, Cheney’s Hounds, Gabriel’s Hounds. X03S1HOM CBOpPBI
CUHTAJICS CaM JIbSBOJ, OXOTUBIINAKCS 3a IyIIaMH TPEIIHUKOB. B To ke BpeMs B
KEeIbTCKOH MH(DOJIOTHU eCTh 00pa3 OXOTHHYBHX COOAaK M3 3arpoOHOr0 MHpa —
Cwn Annwn, a cama uaes HeOECHOH OXOTBI CBSI3BIBAETCS C BO3MOMKHOCTBIO I10-
cMeptHOTro cymectBoBanus mymu [15. C. 314]. B omiimuue oT ABSIBONBCKUX CO-
0aK — OXOTHHKOB 3a AyIllaMu, dJbduiickue nicel — Hounds of the Hill, xuByniue
B XOJIMaxX BMECTE C X031€BaMU, BBHITIONHSIOT T€ K€ (YHKITUH, YTO M 3€MHEIEC CO-
0aKH: MacyT CKOT, OXOTSTCS, OXPAHSIOT X035€B H CTOPOKAT JIOM.

Jopora mpejacraBiser coO00i pPasHOBUIHOCTh T'PAHUIBI MEXKIY ‘CBOUM’ W
‘qyXHM’ TIPOCTPAHCTBOM W CITY’)KUT MECTOM OOWTAaHHS BPaXKICOHBIX BOJIICO-
HBIX CyIIecTB: Jack-in-Iron — DOpOXHOTO IMpH3paka, 3aKOBAHHOTO B IIENH U C
Oonpmon ayouHoOH, dullahan / durrahan — 6Ge3rooBoro BcaJHUKA WK yIIPaB-
JISTFOIIETO TIOBO3KOH, PEIBEIIAIOIEro MyTHHKaM CKOpyIo cMepTh. Hammenosa-
HUS OOHMTAIOMNX HA TOPOre BOJIIEOHBIX CYMIECTB OTPa)KaroT WX HpHpoxy. Tak,
durrahan TpeaNMoOIOKATEIIEHO TPOUCXOIUT OT MPIIAHJICKOTO dorr ‘IpoCTh, TPH-
cryn tHeBa’ [13. P. 157]. KomrioneHT Jack B Ha3BaHUH CYIIECTB CITY)KHUT MapKe-
POM 10712, HO HE MPUHAUICKAT K HHANBUIYaITFHEIM NMEHAM.

MHorue BonmieOHbIE CyIIecTBa CIOCOOHBI MEHATH OOJHWK, IPEBpalasch B
XKUBOTHBIX. MOTHB 0OOpOTHHYECTBA COOTHOCHTCS C apXaWUeCKHIMH IPEACTaB-
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JICHUSIMH O B3aMMOIIPOHMKHOBEHHN BCEX CTOPOH M SIBIICHUN IEHCTBUTEIFHOCTH.
OxHO W3 Hanbolee N3BECTHBIX BONMIEOHBIX CYIIECTB, CIIOCOOHBIX MPEBpAIlaTh-
cs B 4elioBeka, — 00opoTeHb / werewolf. JIpeBHeaHTIHiickoe werewulf COOTHO-
CHTCSL CO CpeIHEBEPXHEHEMEIKMM Wwerwolf, TONIaHICKUM weerwolf, CakCOH-
CKUM Werewolf, Ka)Xoe U3 KOTOPHIX MPEIIOIOKHUTEIFHO BOCXOIUT K IPOTO-
TEpPMaHCKOMY KOPHIO wer- ‘Myk4unHa, denoBek’ [8. P. 1228]. Bropoit amemenT
wolf ‘BOJIK’ BOCXOJHUT K MPOTOrepMaHCKOMY KOPHIO *wulfaz Hapsy ¢ TOJIaHI-
CKAM Wwolf, WCIaHICKUM ilfr, MaTCKUM ulv, IIBEICKUM ulf, TOTCKUM wulfs
[Ibid. P. 1242].

B mMudonoruu repMaHCKUX HapoJ0B 00pa3 BOJIKa COOTHOCHM ¢ 00pa3oM BO-
HWHa-Teposl U, MOI00HO cobakaM, CONMPOBOKIABIIIMM OOrOB Ha OXOTE, BOJK CIIO-
co0OeH BUIETh HEJOCTYITHOE B30opy YenoBeka [13. P. 474]. BepositHO, 3TUM 00B-
SICHSIETCS TO, YTO AJIEMEHT Wulf BXOOUT B COCTaB JOCTATOYHO OONBIIOTO KOJIH-
yecTBa UMeH coOcTBeHHBIX: Wulfric, Wulfbert, Wulfgar, Wulfbreaht, Wulfstan,
Aethelwulf, Cenwulf, Cynewulf, Eadwulf, Theowulf [16].

HomuHanuu fetch ‘nBOMHHK; TeHb' W changeling ‘TIOMMEHBIN, JUTS HEYH-
CTOM CWJIBI’ He Tojpa3yMeBaroT obopotHudecTBa. Tak, fetch / feach npencras-
nseT co0oi aypy BOKpYT UENOBEKa M €ro TeHb, YBHIECTH KOTOPYIO YTPOM
03HaYaeT OOPECTH yJaady, a Be4epoM — IMpuOIrkaromyrcs cMepts [13. P. 185].
HaumenoBanue changeling o603HadaeT peOeHKa-TIOAMEHBIIA, KOTOPBIM (QepH
3aMeHUIN yeltoBeueckoe quTs [Ibid. P. 86].

OTnuunTenbHasT YepTa OHOMACTHKOHA OpPHUTAHCKUAX HAPOAHBIX CKAa30K —
HAJIM4ME POJO-BUIOBHIX HAMMEHOBAaHHH, B YaCTHOCTH CITYXAIMX Ui 0003Ha-
yeHwus fairy / ¢peiipy — nepBoHaYaIbHO BOJIICOHBIX CYIIECTB KEIBTCKOTO ()OJIb-
KJIOpa, MOJIYYUBIIUX IMOMYJIAPHOCTh M B aHTIHMICKOH ()OJIBKIOPHON TpaJHIvy.
[IpumeyaTensHO, 9YTO caMo CIIOBO fairy poMaHCKOTro mpoucxoxaeHus. OHO ObI-
JI0 3aMMCTBOBAHO B CPCAHEAHTVIMHCKWN IMepHoxa: crapodpaHIy3ckoe faerie /
fayrye o3Hadano ‘HaXOmUTHhCS BO BIIACTH 4Yap BONMICOHBIX cymiecTs’ [14.
P. 178], ocHOBa fay- BOCXONUT K JATHHCKOMY CYIIECTBUTEILHOMY BO MHOMXKE-
CTBEHHOM uHcie fatae ‘cwibl cymsOb’[13. P. 167]. Mcnons3oBanue (HopMbI
€IUHCTBEHHOTO YHCIa Iy 0003HAUSHHS OIHOTO BOJIIEOHOTO CYIIECTBA XapaK-
TEPHO TOJIBKO IS aHTJIHICKOrO si3b1Ka [7. P. 165].

HaubGoiee n3BecTHas upiaHackas pa3HOBHIHOCTH (elipu — JenpekoH (lep-
rechaun, leiprechan, luchraman, luchragan, luchorpan, lupracanaig, lurikeen) —
n3o0paxaeTcs B CKa3kaxX KaK MAJICHBKHH YEJIOBEUCK B 3€JICHOH OmeXIe, KOTO-
POMY M3BECTHO, Tl MICKAaTh TOPIIOYEK C 30JI0TOM, CIIPATAaHHBIN HA APYTOM KOH-
e paayru. HammMeHoBaHHE IPOUCXOINT OT leith ‘omuu’ u brog ‘Opor, 6ammax’,
MTOCKOJIBKY JITIPEKOH OOBIYHO PEMOHTHPOBAN TONBKO OAWH IPOXYIUBIIAHCS
Oammax ¢etipu. [IpearmonokuTensHo, v JeNpeKoHa eCTh MU(POIOTHYECKHH Ipo-
TOTHT — KenabTckuil O0or JIyr / Lugh, u3BecTHBIN Takke Kak shoemaker Lugh-
chromain ‘mayienbkuii 6ammavnuk JIyr’. ITocne npuHATHS XpUCTHAHCTBA 00pa3
0ora — IIOKPOBUTEJIS UCKYCCTB U OOTaTCTBa COXpaHMIICS B (DOJBLKIOPHOM 00pase
nenpekona [13. P. 286].

['pymnia HamMeHOBaHWH BONIIEOHBIX CYIIECTB, HACEISIONIMX ‘CBOC’ Ha3eM-
HOE TIPOCTPAHCTBO, HacuMThIBaeT 22 emuHUIBI (17,6% oT oOImiero 4mcia BBI-
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OOpKH HaWMEHOBaHHU BONIIEOHBIX cymiecTB). K 3Tol rpymme Mbl OTHECIH
¢eiipy, )KUBYIINX B IOME WM CBS3aHHBIX C IEATEIHLHOCTHIO YETIOBEKa, HAIIPH-
Mep: brownie — momoBoid. Cpean pasHOBUAHOCTEH OpayHU: pixie — 3IIOBPEIHBIC
JnoMoBbIe (eiipH, killmoulis — deiipu, xkuBynre Ha MenbHHIE, Bodochan Sa-
bhail — moTTaHACKW aMOapHBIA (elpH, KaICIOMHUKA HEMOITHBIX CTAPUKOB H
KOCSIIUK JUTsl HUX CeHO, bwca — BaJUIMHACKUAN (elpr, moMorarouiii mo qomy,
Tommy-knockers — TopHble (heHpH-PYIOKOIBI, HAXOMSAIINE OOTaThie >KUIBI H
MY SKEJIAHIH TIOMOTAIOIINE JIIOSM, poltersprites — ITyMHBIE TOMAITHHUE JTyXH,
JOOMMOE 3aHSTHE KOTOPBIX TPEMETh U CTy4aTh, Thrummy-cap — deiipu — oou-
TaTeNb OrpeOOB U IMOIBAJIOB.

Heckonmbko HamMeHOBaHWH (elipy BKIFOYAIOT KOMITOHEHT cap ‘IIamnka’:
Thrummy-cap — delipu — obuTaTens MOrpedoB 1 MoABaNIOB, Bluecap — dhelipu —
PYIOKOI, TpeOYIOMUH MIaTy 3a CBOM TpyA B omimuue ot Tommy-knockers, mo-
MOTAIONIETO JIFOIIM OecIiiaTHo, Redcap — 31100HbBIH (elipn — oOuTaTeIh 3aMKOB.
[[Tarka MOXKET paccMaTpUBATHCS KakK aTpUOYT, MOAUYEPKHBAIONIMNA aHTPOIIO-
MOP(HOCTh BOJNMICOHBIX CYMIECTB, HX CIOCOOHOCTh MPHHHUMATH YEJIOBEUCCKHMA
obnuk. Tak, B upnanackoit ckaske ‘The Lady of Gollerus’ pycanka BEIHYXICHA
BEIMTH 3aMy’X 32 UEJIOBEKa, YKPABIIETo ee KPaCHYIO MIANouKy, 0e3 KOTOpoil OHa
HE MOKET OOITbIIe, BEIMIS HA CYITY, BEPHYTHCS B BOTHYIO CTHXHIO.

JobaBuM, 4TO IIPOTHBOIIOIOKHOCTH, TPOHU3BIBAIOIINE CKA30YHYI0 KapTHHY
MHUpa, HAIDIH OTPa)KEHWE W B IPOTHBOIOCTABICHHUW BOJMICOHBIX CYIIECTB
¢etipu / faerie / fairy, Hacensomux ‘4y)xoe’ Ha3eMHOE MPOCTPAHCTBO, AYIIaM
MepTBhIX sluagh / hidden folk, obuTaromuM B IOJ3€MHOM MHUpPE M OTBETCTBEH-
HBIM 32 HECUACThs, Ipoucxoasmue ¢ moapmu [17. P. 137].

BesycnoBHo, reorpadgudeckoe MONOKEHHE HE MOIJIO HE TOBIHATH HA MHPO-
BO33PCHHE OCTPOBHBIX JKUTENCH, TIOITOMY TpyIIa HAWMEHOBAHMI BOJIIEOHBIX
CYIIECTB, HACEILSIIONIAX ‘Uy»Oe  BOJHOE IPOCTPAHCTBO, YHCICHHO COIIOCTaBUMA
(25 emunun, wm 20% oT o0IIero 4yrcia BEIOOPKHA HAMMEHOBaHWHA BONIICOHBIX
CYIIECTB) € TPYIIION CYIIECTB, HACEISIOIINX IIPOCTPAHCTBO JOMa, U TaK Ke pas3-
HOOoOpa3Ha. K aroii rpynme oTHOCsTCS: finfolk — Mopckoi Hapon, roane (B Up-
JIAHJICKOM T3JICKOM) / selkie (B MIOTIAHICKOM I'JILCKOM) — (helpu-TIoNeHs, mer-
maid (B aHTIHKACKOM) / merrow (B UPIAHICKOM TAJILCKOM) / ceasg (B MIOTIIAH]I-
CKOM T3JIbCKOM) — pycalika, kelpie — BOISHON JyX B oOpa3se KoHs, nuckalavee —
MOpPCKOH KEHTaBp, croadh mara — MOpcKasi KopoBa, gryndilow — BonsHble, shelly-
coat — BPEAHBIA BOISHON (elipu W psn npyrux. Kak BHIHO M3 MPHBEICHHBIX
MPUMEPOB, B CKa3KaX, OBITYIOIINX B Pa3HBIX perrmoHax bpuraHmu, mpencTaBieHBI
QHAJIOTHMYHBIC 110 3HAUYCHUIO HANMEHOBAHMS BOJIIICOHBIX CYIIECTB.

HamMeHoBaHMS BOAHBIX BONIIEOHBIX CYIIECTB COACPIKAT ITOBTOPSIOMIAECS
9JIEMEHTHI: TAJILCKUE ClIoBa ushtey ‘Boma’ m mor ‘mope’ [18. P. 54] B nanmeno-
BaHuAx cabyll-ushtey — BOOSHON KOHB, faroo-ushtey — BOOsHON OBIK; croadh
mara — Mopckas kopoBa u Dinny Mara / Dooinney Marrey / Dunya Mara —
MOPCKOH YEIIOBEK, MY>KCKOW aHAJIOT PyCaJIKH.

[TomobOHO nrOmAM W (eiipu, MOpCKHE OOWTATENM PacCMATPUBAIOTCA Kak
HapoJ1, OOIIHOCTh M IMOJIYYal0T KOJUIEKTHBHOEe HanMeHoBaHue finfolk, mpencras-
JsronIee co00i CIoKEeHNEe IBYX OCHOB fin ‘TIaBHHUK | folk ‘Hapox’. AHAIOTOM
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finfolk cny>xuT BCTpeTHBIIICECS] HaM HAaMMEHOBAHHE Sea fairies — BONICOHBINA
MOpPCKOH Hapog, K KOTOPOMY OTHOCSTCS IIPEXKIE BCEro TIOJNCHH, OCHOBHOE Ma-
THYECKOe CBOHCTBO KOTOPHIX — aHTporioMopdusMm. M mns Upnanamu, w mis
loTmananu XapakTepHO MOYTHTEIBHOE OTHOIICHHE K STHM JKHBOTHBIM, a HX
MmoeJjaHle paccMaTpuBaoch kKak ¢opma kanHubammsma [13. P. 411]. deBwl-
TIOJICHM B CKa3kaxX BCTYHaloT B OpauHblid coro3 ¢ myxunHamu («The Selkie
Wifen, «The Selkie That Deud No’ Forget»), oqHako Me4TarOT BEPHYTHCS B
BOIHYIO CTUXHI0O W TOKHAAIOT MYKEH, BEpHYB ceOe¢ CIPATAaHHYIO TIOJICHBIO
mKypy. s ob6o3HaueHUs BONMMIEOHBIX TIONEHEH B IMOTIAHICKAX CKa3KaxX HC-
MOoNbL3yeTcss HanMMeHoBaHue selkie, mpoucxopsiiee or seolh ‘tionens’. B up-
JMAHJICKUX CKa3KaX TIOJICHW HAa3BIBAIOTCS roane, CIOBO IPOUCXOIHUT OT JPEBHE-
HPIaHJICKOTO roin ‘TioneHs’ [19].

HeonHo3HAYHBIM TIPEICTABISETCS BOIPOC O KOMIIEMEHTAPHOCTH HAMMEHO-
BaHUI BONMICOHBIX CYIIECTB: JIEKCHKOTrpaduyeckne M CIpaBOYHBIC WCTOYHIKH
MPUBOIAIT HAUMEHOBAHUS mMerrow-man U merman I 0003HAYEHHS MYKCKHX
aHaJIOTOB pycaJok (merrow, mermaid), HO B WCCICNOBAHHBIX TEKCTaX CKa30K
HaMH OBIJIO BBISABJIEHO TOJBEKO HamMeHoBaHue Dinny Mara ‘MOpPCKOMN YeloBeK’.
B «QHiukIome[uu KeabTCKOH MUGBOIOrud U (POoIbKIOpay MOIIEPKUBACTCS, YTO
MYXCKOH 00pa3 merman cONEPKAT CYIECTBEHHBIE OTIHYH OT )KEHCKOT0 00pa-
3a mermaid: HeTpUBIEKAaTeNbHAs] BHEUIHOCTH, pa3rpalleHHe ITOTEPIEBIINX
KpylIeHHe KopalJieil Kak poJl 3aHATHH, YeTMHEHHBIH 00pa3 »xu3Hu [13. P. 327].

BriBoabI

BonpmmHCTBO HaMMEHOBaHUI BONIICOHUKOB M BONIICOHBIX CYIIECTB, BBI-
CTYIAIOMNX B KAadecTBE 3HAKOB, HACHIMICHHBIX HAIMOHAIGHO-KYJIBTYPHBIMH
CMBICIIaMH, IMEET TePMAHCKOE M KeIbTCKOe Mporcxokaenue (87,2% ot obmiero
9rciIa BEIOOPKH HAWMEHOBAaHWN BOJNIICOHMKOB W BONIMICOHBIX CymiecTB: 48%
TepMaHCKIX HaWMEHOBaHMH W 39,2% KENbTCKUX HANMEHOBAHMWIA), UTO CBHIIE-
TENILCTBYET O TECHOH CBS3M M B3aMMOIIPOHHUKHOBEHHH KYJIBTYpP COCEICTBOBAB-
MIUX KETBTCKAX ¥ TePMAHCKUX TUIEMEH.

Pomanckue manmenoBanms (12,8% ot oOmiero urcna BHIOOPKH HAMMEHOBAHHIA
BOJIICOHUKOB W BOJIIICOHBIX CYIIECTB) OOBIYHO CITYXAT JUI 0OO3HAYCHHUS TIepCo-
Ha)KeH, paclpOCTPaHEHHBIX B €BPOIEHCKOM (hOIBKIIOPE B IIEITIOM (Hampumep, goblin
ot (paHity3ckoro gobelin wimu gnome ot Gpaniry3ckoro gnome [8. P. 216]).

l'epmaHCcKie W KEMBTCKHE HAWMEHOBAHUS HCIIOIB3YIOTCSI B OCHOBHOM IS
0003HaYEHUS BONMICOHBIX CYIIECTB, HACSNMIOMMUX ‘CBOE’, JOMAITHEE MIPOCTPaH-
cTBO: pixie, Tommy knockers, Thrummy Cap n np.

Kenprckre HamMeHOBaHHS CITyaT Ui 0003HAYEHUS BONIIEOHBIX CYIIECTB,
HACEJLIOIINX BOJHOE MPOCTPAHCTBO, YTO, BEPOSITHO, OOBSICHSIETCS PACIIONOMKE-
HHEM KeBTCKUX IUIEMEeH Ha bpuTanckux octpoBax: roane, selkie, cabyll-ushtey
taroo-ushtey, croadh mara u ap.

NunuBuyansHele MMEHA BOJIIICOHHKOB W BOJIIEOHBIX CYIIECTB OpHTaH-
CKOW CKa30YHOI KapTHHBI MHpa BOCXOIST K TEPMAHCKIM W TIIILCKAM KOPHSIM H
OTpaKaroT YePThl HMEHYEMBIX TiepcoHaxe: Merlin, Mab.
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HccnenoBanne MOATBEPIHMIIO THUIOTE3y O THITH3AIMH MEPCOHAXKEH KakK Xa-
PaKTEepHOU YepTe HapOOHBIX CKa3oK. OOIme MMeHa, COOTHOCSIIHECS C IETBIM
PSIIOM CKa30YHBIX OOBEKTOB, MPEBANUPYIOT HAl WHIAWBHAAYAJIHHBIMH HANMEHO-
BaHUSIMH, OIPENCIISIOMAMUCS CBOUCTBAMH U IEHCTBUSMH KOHKPETHBIX IEpPCO-
Haxker: 92,8 u 7,2% COOTBETCTBEHHO.

Cpemu MupOHUMOB TIpeoOIIaIaroT OJHOWICHHBIE HANMEHOBAHUS, HE CONEp-
JKallie  JOMOJHUTENbHOM  DMOLIMOHAIIBHO-DCTETUYECKOH  OIleHKH. U3
122 HanMeHOBaHUI TOJBKO J1Ba MU(OHHMA COACPKAT YTOYHEHHE HIIH YCHIICHUE
3HauYeHwusl: laidly worm ‘IpakoH = ypoJUIMBBHIN simep’, gentle Annie ‘TIOTOIHBIN
JTyX, YIPaBISIONIAM BETPaMH = JTACKOBast AHHU .

B OpuTaHCKO# CKa309HOM KapTHHE MUPA SIPKO BBIPAXKEHA OMTO3HIIHS ‘MYXK-
ckoe’ — “)KeHCkoe’. MHOrue HanMEHOBaHHWS BOJIICOHHKOB M BOJNIIEOHBIX CY-
IIECTB MMEIOT (DOPMBI KaK MYXCKOTO, TaK U KEHCKOTO pofa (sorcerer — sorcer-
ess, enchanter — enchantress, wicca — witch, merman — mermaid), KOTOpbIC 3a-
(UKCHPOBAHBI B JIEKCHUKOTPa(UUECKUX ¥ CIIPABOYHBIX MCTOYHHUKAX H CBHIIC-
TENLCTBYIOT 00 OTHOCHTENBHOH CHMMETPHYHOCTH ONIO3UINA. B mccnemoBaH-
HOM MaTepHalie He BBISIBICHO SNUHHUII sorceress (popMma x.p. OT sorcerer), en-
chantress (bopma x.p. oT enchanter), wicca (IpeBHeaHT. hopMma M.p. oT witch),
merrow-man (hopma M.p. ot merrow), merman (hopMa M.p. OT mermaid).

WzyuyeHHpie MU(QOHUMBI BXOAAT B POJOBUIOBBIC OTHOIICHHS, IPUYEM pO-
MaHCKHAC HauMEHOBaHHS HCIONBb3YIOTCS KaK pOJOBBIe (HampuMmep, fairy), a rep-
MaHCKHE W KEIbTCKIEC HAMMECHOBAHISI BBHICTYIIAIOT B KAYECTBE BUJOBBIX (HAIIPH-
Mep, leprechaun). BeposiTHO, MpUYHMHA TAaKOW HEPApXUU KPOETCS B CBOCOOPa3HH
SI3BIKOBOM cHTyanuu B AHriuH CpeHHX BeKoB. B cTpaHe (hyHKITMOHHpPOBAIU
OTHOBPEMEHHO [[BA SI3bIKA 1 MHOTOUHCIICHHBIE AUANEKTHI: KPECThSIHE U MEIIaHe
TOBOPWJIM HA aHTJIOCAKCOHCKUX NHAIIEKTaX, IEPKOBHBIE CIYKOBI ITPOBOAMIHCH
HAa JIATBIHH, B cepe YIpaBIeHUS, CYIOMPON3BOICTBA U TOPTOBIN HCIIONB30BaJI-
Csl aHTJIO-HOPMAaHJICKUHU s3BIK. [IpenoiIoKUTENbHO B CKa3Ke, OMHOW n3 (QyHK-
U KOTOPO# SIBISIETCS Y9acTHE B COIMANM3ANNHN YEJIOBEKa, OTPAsKaIOCh CyIIe-
CTByIOIIee B OOIIECTBE pacCIOCHWE: JOMHHUPOBAHWE HOPMAHICKOH 3HATH H
MOJYNHEHHOE TTOJIOKEHUE aHTIIOCAKCOB.

Jumepamypa

1. Mynusp JI.A. Cxa3odHas KapTHHA MHpa: 00pa3HO-KOHIENITyallbHAsl PENPE3CHTALHS CO-
LMAJILHO-OHTOJIOTMYECKUX CMBICIIOB // HayuHble mpoOieMbl T'yMaHUTApHBIX HCCIELOBAHUM.
2009. Ne 7. C. 133-138.

2. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com

3. Acmagyyposa T.H., Axumenxo H.A. AHriocakCOHCKHH CKa30uHbIi auckypc // uc-
kype-ITu. 2016. Ne 2. C. 102—-104.

4. Cobopnas HU.C., Boposcbumosa A.A. ITHOKYNBTYpHbIE OCOOCHHOCTH PYCCKHX, HOIb-
CKMX M HEMEIKHX CKa30K (JTMHrBopuTOpuuecKkuii acnekr). M. : ®JIMHTA, 2014.

5. llemposuy M.A. Crioco0bl akTyaaH3aliy peaiiii B TEKCTaX FKHOCIABSIHCKHX CKa30K :
aBToped. auc. ... kaua. ¢puon. Hayk. [lepmb, 2010.

6. Maymxuna M FO. Autpononumust OpuTaHckux cka3zok // BecrHuk Hosropopckoro
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera. Cep.: ['ymanutapusie Hayku. 2004. Ne 29. C. 65-69.

7. The Oxford Concise Dictionary of English Etymology / ed. by T.F. Hoad. Oxford :
OUP, 1996.



Ocobennocmu popmuposaniisi OHOMACMUKOHA OpUMAHcKol Hapoonou ckaszku 147

8. Barnhart R.K. The Barnhart Dictionary of Etymology. N.Y. : HW. Wilson, 1988.

9. The Chambers Dictionary. Edinburgh : Chambers, 2014.

10. Partridge E. Origins. A Short Etymological Dictionary of Modern English. London :
Routledge, 2006.

11. The Oxford Dictionary of First Names / ed. by P.Hanks, K. Hardcastle, F. Hodges.
URL: http://www.oxfordreference.com/

12. Encyclopedia Britannica. URL: https://www.britannica.com

13. Monaghan P. The Encyclopedia of Celtic Mythology and Folklore. New York : Facts
On File, Inc, 2004.

14. Skeat W. The Etymological Dictionary of The English Language. Oxford : Oxford
University Press, 1956.

15. Bonwebnwie cymecrsa: suimioneans / non pen. T. ynueounoii. CII0. : A3Gyka-
Kinaccrka, 2008.

16. Searle W.G. Onomasticon Anglo-Saxonicum. URL: https://archive.org/details/ono-
masticonangl0Oseargoog

17. Briggs K M. A Dictionary of Fairies. London : Penguin, 1997.

18. Moore A.W. The Folklore of the Isle of Man. Douglas : llanerch Press, 1994.

19. The electronic Dictionary of the Irish Language. URL: http://www.dil.ie/

Features of the Onomasticon Formation in the British Folk Tale

Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Jour-
nal of Philology. 2019. 62. 135-148. DOI: 10.17223/19986645/62/9

Viktoriya V. Oschepkova, Nataliya V. Solovyeva, Moscow Region State University (Moscow,
Russian Federation). E-mail: oschep2014(@yandex.ru / natavs@list.ru

Keywords: onomasticon, etymology of mythonyms, onym, folktale worldview, wizard nomi-
nations, nominations of magical creatures, common name, individual name.

This study aims to identify and systematise distinctive features of nominations given to
creatures in British folk tales. The authors describe the mechanism of nomination and high-
light regular patterns along which folk-tale creatures are named. The research is carried out in
line with cognitively oriented ethnolinguistics. The subject matter is relevant due to the li-
mited amount of research into the functioning of proper names in the texts of the British folk
tale and their role in the creation of literary images. The analysis of onomastic realities helps
to clarify specific features of the national worldview which holds them. The material of the
study was provided by six collections of English, Scottish and Irish tales and a collection of
fairy tales of Great Britain totalling 2,386 pages. Of these, the authors selected names of wi-
zards and magical creatures and established their etymological, semantic and figurative com-
ponents. Further, the authors drew data from lexicographic sources for the subsequent com-
parative analysis of the mythonymic nominations represented in the analysed folk tale texts
and the mythonyms fixed in dictionaries. The method of continuous sampling, descriptive and
comparative methods were used in the research. In addition, the authors carried out the analy-
sis of word-formation and etymology, applied the method of linguocultural reconstruction of
the content of nominations as well as some elements of statistical method. The authors ana-
lysed two thematic groups of nominations (nominations of wizards and nominations of magi-
cal creatures) and established their encyclopedic meaning, function and structural features.
The conducted research allowed them to assert that the nominations of Germanic and Celtic
origin prevail in both groups, which is explained by the connection of the characters and mo-
tifs of the folk tale with pagan rituals and the social and religious way of life of the British.
Romanic nominations appeared later, under the influence of knightly novels. The results of
the research proved that typification of characters is an inherent feature of folk tales; there-
fore, common names without additional emotional-aesthetic evaluation predominate among
the names of wizards and magical creatures. In addition, the authors came to the conclusion
that the folk tale onomastic space tends to be hierarchical. Romanic nominations of wizards
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and magical creatures are used as generic ones while Germanic and Celtic names act as more
specific ones.
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